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CONVENTION ON THE INTER-GO VERNMENTAL MARITIME CONSULTATIV:
ORGANIZATION

The States parties ta the present Convention hereby establish the Inter
Governmental Maritime Consultative Organization (hereinaiter referred to a
"the Organization").

PART I

PTRPOSIES 0P MUE ORGANIZATI0N

Article 1
The purposes af the Organization are:
(a) To provide machinery for co-aperation among Governments in th(i

field af gavernmental regulato and practices~ relating ta technical matteri
of ail kinds affecting shipping engaged ini international trade, and ta encouragi
the general adoption of the highest practicable standards in pmatters concernw
ing maritime safety and efficiency af navigation;

(b) To ëncou rag .e the 1 removal oaf discriminatory action and unnecessarý
restrictions by GÔve2iiImèits affécting shipping engaged in international tradi
so as ta promote the availability of shipping services ta the com~merce of tbÂ
world withaut discrimination; assistance and encourageen given by a Gov.
ernment for~ the' develophtént of ifs national shipping and for purposes 01
security daes iot~ inii tself- constitute discrimination, provided that such assist-
ance and encouragement is nat based on measures designe to restrict th(
freedom ai shipping ai ail flags ta take part in in1ternational trade;

(c) To provide for the ëonsidier'ation by the Organization af matter'
concernlng ufalt restrctive prctids~ by' shipping: concerns in accardance i
Part II;

(d) To pravide for the cansideration by the Organization oi any mattr
concerning shipping that may be referred ta lt by any organ or specialie
agency ai the United Nations;

(e) To provide for the exchange af information among Gavernments 1
matters under cansideration by the Organization.

PART II

FUiiCTIONS

Article 2
The functians ai the Organization shail be consultative and advisary.

Article 3
In order ta achieve the purposes set out in Part I, the functions ofih

Organizatian shall be:
(a) Subjeet ta the provisions ai article 4, ta consider and make recfi

mendations upon matters arising under article 1 (a), (b) and (c)~ that mav b



>NVENTION RELATIVE À LA CRÉATION D'UNE ORGANISATION INTERGOU-
VERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME

Les États parties à la présente Convention décident de créer l'Organisation
tergouvernementale consultative de la navigation maritime (ci-après dé-

mrnée "l'Organisation").

PREMIÈRE PARTIE

BUTS DE L'ORGANISATION

Article premier
Les buts de l'Organisation sont:
a) D'instituer un système de collaboration entre les Gouvernements dans

domaine de la réglementation et des usages gouvernementaux ayant trait
X questions techniques de toutes sortes qui intéressent la navigation com-
ýrciale internationale, et d'encourager l'adoption générale de normes aussi
vées que possible en ce qui concerne la sécurité maritime et l'efficacité de la
vigation;

b) D'encourager l'abandon des mesures discriminatoires et des restrictions
n indispensables appliquées par les Gouvernements à la navigation com-
ýrciale internationale, en vue de mettre les ressources des services maritimes
la disposition du commerce mondial sans discrimination; l'aide et l'encoura-
rnent donnés par un Gouvernement en vue du développement de sa marine
Irchande nationale et pour des fins de sécurité ne constituent pas en eux-
Mes une discrimination, à condition que cette aide et ces encouragements ne
ent pas fondés sur des mesures conçues en vue de restreindre la liberté,
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remitted to it by members, by any organ or specialized agency of the Unit,
Nations or by any other inter-governmental organization or upon matte
referred to it under article 1 (d);

(b) To provide for the drafting of conventions, agreements, or oth
suitable instruments, and to recommend these to Governments and to inte
governinental organizations, and to convene such conferences as may i
necessary;

(c) To provide machinery for consultation among members and the e:
change of information among Governments.

Article 4
In those matters which appear to the Organization capable of settlemei

through the normal processes of international shipping business the Organizýý
tion shaîl so recomniend. When, in the opinion of the Organization, ar
matter concerning unfair restrictive practices by shipping concerns is incapab
of settlement through the normal processes of international shipping busines
or has in fact so proved, and provided it shahl first have been the subject
direct negotiations between the Members concerned, the Organization shall,
the request of one of those Members, consider the matter.

PART III

MEM13RIPm

Article 5
Membership ini the Organization shall be open to ail States, subject to tii

provisions of Part III.
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[te autre organisation intergouvernementale, ainsi que les questions qui luiont soumises aux termes de l'alinéa d) de l'article premier et de faire desommandations à leur sujet;
b) Élaborer des projets de conventions, d'accords et d'autres instruments)ropries, les recommander aux Gouvernements et aux organisations inter-ivernementales et convoquer les conférences qu'elle pourra juger nécessaires;
c) Instituer un système de consultations entre les membres et d'échange

renseignements entre les Gouvernements.

Article 4
Pour les questions qu'elle estime susceptibles de règlement par les mé-des commerciales habituelles en matière de transports maritimes interna-laux, l'Organisation recommande ce mode de règlement. Si elle est d'avisune question concernant les pratiques restrictives déloyales des entreprisesnavigation maritime n'est pas susceptible de règlement par les méthodesimerciales habituelles en matière de transports maritimes internationaux ouà l'épreuve, il n'a pas été possible de -la résoudre par ces méthodes, l'Orga-ition, sous réserve que la question ait d'abord fait l'objet de négociationsactes entre les membres intéressés, examine la question, à la demande de1 d'entre eux.

PARTIE III

MEMBRES

Article 5
Tous les États peuvent devenir membres de l'Organisation aux conditions

vues à la Partie III.
Article 6

Les Membres des Nations Unies peuvent devenir membres de l'Organisation
idhérant à ln nnnasmfia'n fnnfnrmamanwni - m A o.. 17



Article 10
An assôciate mrember shail have the rightsand obligations of a. mxzmb

under the Convention except tlhat it shall not have the~ right to vot~e in t]
Assenibly or be eligible for membership ont the Couril or on thie Maritir
Safety Comtmittee anid subi ect to this the word "member" in~ the~ Conventi(
shall be deemed to indlude associate member unless the context otherwl
requires.

Article 11
No State or Territory may becomei or remain a member of the Organizati<

contrary to a resolution, of the General Assembly of the United Nations.

PA1RTIV

ORGA2iS

Article .12
The, Organization shail conit of an Assembli> a Councilt, aMain

Safety Committee,' and sucli subsidiar3y drgans as the Organizaton~ mWay at ai
time consider necessary; and a Secretariat.

THE ASSMBLY

Artile 13
The Assembly shall consist of a1ll th members.

-Rtegular sessions of the, Assembly shall talke place' once evety two ya
Extraordinary sessions shall be convened after a notice of sixty days whenevi
one-third of the inembers give notie 4o th&-Secretary-General that they desD
a- sessin tob arranged, or at any time if deemed neesar y the Cçnuncl
'4fté pRQiçÇ.,a sixty 4pys.

Article15 .
A majority of the members other than associate members shall constitUil

a quorum for the meetings of the Assembly.

in ti

1958 * Né. Il



9 958 NW 11

Article 10
Un membre associé a les droits et obligations recbnnus à tt hemnbré
la Convention. Il ne peut toutefois ni prendre part au vote de lAssemblée

faire partie du Conseil ou du Comité de sécurité maritime. Sous cette
erve, le mot "membre", dans la présente Convention, est considéré, sauf
!cation contraire du contexte, comme désignant également les membres
ociés.

Article Il
Aucun État ou territoire ne peut devenir ou rester membre de l'Organi7ion contrairement à une résolution de l'Assemblée générale des Nations

ies.

PARTIE IV

ORGANES

Article 12
L'Organisation comprend une Assemblée, un Conseil, un Comité de

sécurité maritime et tels organes auxiliaires que l'Organisation estimerait
)ut moment nécessaires de créer, ainsi qu'un Secrétariat.

PARTIE V

eb e cAssEMBLíi

Article 13
L'Assemblée se compose de tous~ les membres.
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(f) To vote the budget and determine the financial arrangements of
Organization, in accordance with Part IX;

(g) To review the expenditures and approve the accounts of the Orgý
ization;

(h) To perform the functions of the Organization, provided that in mati
relating to article 3 (a) and (b), the Assembly shall refer such matters
the Council for formulation by it of any recommendations or instrume
thereon; provided further that any recommendation or instruments submit
to the Assembly by the Council and not accepted by the Assembly shal
referred back to the Couneil for further consideration with such observati,
as the Assembly may make;

(î) To recomnmend to members for adoption regulations concerning ri
ritime safety, or amendments to such regulations, which have been refer
to it by the Maritime Safety Committee through the Council;

(j) To refer to, the Council for consideration of decision any matt
within the scope of the Organization, except that the funtion of mak
recommendations under paragraph (i) of this article shall fot be delegai

PART VI

THEa CouNciL

Article 17
The Council shail consist of sixteen members and shail be composed

follows:
(a) Six shail be Governinents of the nations with the largest inter

in providing international shipping services;
(b) Six shall be Governments of other nations with the largest inter

in international seaborne trade;
(c) Two shall be elected by the Aasembly from among the Governme

of nations having a substantiel intereet in providlng international shlpp,
services, and

(d) Two shall be elected by the Assembly from ainong the Goverîime
of nations having a substantial, intereat in international seaborne trade.

In accordance with the principles set forth in this article the first Cour
shail be constltuted as provided in Appendix I to the present Convention.

i. the
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f) Voter le budget et déterminer le fonctionnement financier de l'Organi-
on, conformément à la Partie IX;
g) Examiner les dépenses et approuver les comptes de l'Organisation;
h) Remplir les fonctions dévolues à l'Organisation, sous la réserve que

'semblée renverra au Conseil les questions visées aux paragraphes a) et
de l'article 2 pour qu'il formule, à leur sujet, des recommandations ou
pose des instruments appropriés; sous réserve en outre que tous instruments
recommandations soumis par le Conseil à l'Assemblée et que celle-ci n'aura

acceptés seront renvoyés au Conseil pour nouvel examen, accompagnés
ntuellement des observations de l'Assemblée;

i) Recommander aux Membres l'adoption de règles relatives à la sécurité
itime ou d'amendements à ces règles que lui soumettra le Comité de la
irité maritime par l'intermédiaire du Conseil;
j) Renvoyer au Conseil, pour examen ou décision, toute affaire de la

'pétence de l'Organisation; étant entendu, toutefois, que la charge de faire
recommandations, prévue à l'alinéa i) du présent article, ne doit pas
déléguée.

PARTIE VI

LE CONSEIL

Article 17
Le Conseil comprend seize membres, répartis comme suit:

parmi les Gou
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Article 20
(a) The Council shall elect its Chairman and adopt its own rules

procedure except as otherwise provided in the Convention.
(b) Twelve members of the Council shail constitute a quorum.
(c) The Council shall ineet upon one month's notice as often as r

be neoessary for the efficient discharge of its duties upon the summons
its Chairman or upon request by not less than four of its members. It st~
meet at such places as may be convenient.

Article 21
The Council shail invite any member bo participate, without vote, ini

deliberations on any matter of particular concern to tlhat Inember.

Article 22
(a) The Coundil shall receive the recommendations and reports of 1

Maritime Sa:fety Committee and shail transmit them bo the Assembly a:
when the Assemibly is not in session, to the members for information, togeti
with the comments and recommendations of the Council.

(b) Matters within the scope of article 29 shall be considered by
Council only after obtaining the views of the Maritime Safety Commit
thereon.

Article 23
The Council, with the approval of the Assembly, shall appoint the Sea

tary-General. The Council shall also~ xake provision for the appointmnxt
such other personnel as may be neceassary, and çletemine the ternis and c(
ditions of service of the Secretary-General and other personnel, which ter
and conditions shall confoTtn as far as possible with those of the United Natib
and its specialized agencies. Atce2

The Couneil shall make a report to the Assembly at eachi regi4ar sess
on the work of the Qgaiiization sixnce the previous regular session of
Assexnby.
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Article 20
a) Le Conseil nomme son Président et établit ses propres règles de procé-

Ire, sauf dispositions contraires de la présente Convention.
b) Douze membres du Conseil constituent un quorum.
c) Le Conseil se réunit, après préavis d'un mois, sur convocation de son

ýésident ou à la demande d'au moins quatre de ses membres, aussi souvent
l'il peut être nécessaire à la bonne exécution de sa mission. Il se réunit à
us endroits qu'il juge appropriés.

Article 21
Le Conseil, s'il examine une question qui intéresse particulièrement un

ernbre de l'Organisation, invite celui-ci à participer, sans droit de vote, à
s délibérations.

Article 22
a) Le Conseil reçoit les recommandations et les rapports du Comité de la

curité maritime. Il les transmet à l'Assemblée et, si l'Assemblée ne sièges, aux membres, pour information, en les accompagnant de ses observations
de ses recommandations.

b) Les questions relevant de l'article .29 ne seront examinées par le Conseil
après étude du Comité de la sécurité maritime.

Article 23
Le Conseil, avec l'approbation de l'Assemblée, nomme le Secrétaire général

Conseil prend toutes dispositions utiles en vue de recruter le persoinel
cessaire. Il fixe les conditions d'emploi du Secrétaire général et du personnel
s'inspirant le plus possible des dispositions prises par l'Organisation des

ttions Unies et par ses institutions spécialisées.

Article 24
A chaque session ordinaire, le Conseil fait rapport à l'Assemblée sur les

vaux de l'Organisation depuis la précédente session ordinaire.

ns cge ia Partie K11. Ces
Probation de l'Assemblée.
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shall be the largest ship-owning nations, and the remaincler shall be electEso as to ensi.we adlequate representation of members, 4Governmnen±s of oth(nations with an important interest in maritime safety, sud,. as nations irterested in the supply of large numbers of crews or ini the carrnage of larfnumbers of berthed and unberthed passengers, and of major geographical area
(b) Members shall be elected for a terni of four years and shail t

eligible for re-election.

Article 29
(a) The Maritime Safety Corumittee shail have the duty of considerinany matter within the scope of the Organization and concerned wit1h aids tnavigation, construction and equipment of vessels, manxiing Lronm a safetstandpoint, rules for the prevention of collisions, handlng of dangerousi cargoemaritime safety prooedures and requirements, hydrographie information, logbooks and navigational records, marine oasualty investigation, salvage anrescue, and auy other, matters directly aecigmaritim~e safety.
(b) The Maritime Saf.ty Conxmittee shall provide inachinery for perfor'iaing aziy duties assigned to it by the Convni, or by the Assembly, or anýduty within the scope of this article which may be asslgned to it by an:~other inter-governmentalinstrument.
(c) Hlaving regard to the provisions of Part XII, the Maritime SftComnmittee shall have the duty of maintaining such close relationship wit]other inter-governmental bodies concerne4d>with transport and communicationlas rzy further the object of the Orgaiaini po ti aritime safet

televrmmunications andmtoooywihrsett aft n ece

Article 30
The Maritime Safety Committee, through the Couneil, shall:
(a) Submit to the Assembly at lts regular sessions proposais madeb.members for sft relatin nr fnr +--
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pays doivent être ceux qui possèdent les flottes de commerce les plus im-
tantes; l'élection des autres doit assurer une représentation adéquate, d'une
t, aux Membres, Gouvernements des autres pays qui ont un intérêt impor-
t dans les questions de sécurité maritime, tels que les pays dont les ressor-
ants entrent, en grand nombre, dans la composition des équipages ou qui
t intéressés au transport d'un grand nombre de passagers de cabine et de
it et, d'autre part, aux principales régions géographiques,

b) Les membres du Comité de la sécurité maritime sont élus pour une
iode de quatre ans et sont rééligibles.

Article 29
a) Le Comité de la sécurité maritime doit examiner toutes les questions
relèvent de la compétence de l'Organisation, telles que les aides à la navi-

ion maritime, la construction et l'équipement des navires, les questions
juipage dans la mesure où elles intéressent la sécurité, les règlements des-
ýs à prévenir les abordages, la manipulation des cargaisons dangereuses, la
lementation de la sécurité en mer, les renseignements hydrographiques, les
maux de bord et les documents intéressant la navigation maritime, les en-
tes sur les accidents en mer, le sauvetage des biens et des personnes ainsi
toutes autres questions ayant un rapport direct avec la sécurité maritime.
b) Le Comité de la sécurité maritime prend toutes les mesures nécessaires

r mener à bien les missions que lui assigne la Convention ou l'Assemblée ou
pourront lui être confiées dans le cadre du présent article par tout autre
rumnent intergouvernemental.
c) Compte tenu des dispositions de la Partie XII, le Comité de la sécurité

itime doit maintenir des rapports étroits avec les autres organismes inter-
vernementaux qui s'occupent de transports et de communications, suscep-
es d'aider l'Organisation à atteindre son but en augmentant la sécurité en

et en facilitant du point de vue de la sécurité et du sauvetage, la coordi-
on des activités dans les domaines de la navigation maritime, de l'aviation,
télécommunications et de la météorologie.

Article 30
Le Comité de la sécurité maritime, par l'intermédiaire du Conseil,
a) Soumet à l'Assemblée, lors de ses sessions ordinaires, les propositions
èglements de sécurité ou d'amendements aux règlements de sécurité exis-
s qui ont été présentés par les membres, en même temps que ses commen-
es ou recommandations;
b) Fait rapport à l'Assemblée sur ses travaux depuis la dernière session
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Article 34
The Secretariat' shail maintain ail such records as may be necessary fi

the efficient discharge of the functions of the Organization and shail prepar
collect and circulate the papers, documaents,, agenda, minutes and inform~ati<
that may be required for~ the work of the Mssembly, the Council, the Maritin
Safety Committee, and such subsidiary organs as the Organizaton2 mi
establish.

Article 35
The Secretary-General shail prepare andl submit to the Council the financiý

statements for ea&h year and the budget estimates oni a biennil basis, with tC
estimates for each year shown separately.

Article 36
The Secretary-General shafl keep xnen4ers informned with respect~ I

the activities of the Organization. Eah member mzay appoint onie or moi
representatives for the purpose of communication <with the~ Secretary-Genera

Article 37
Ini the performance of their duiis th Secretary-General and4 the sta:

shall not seek or receive instructions from any Government or froin an
authority external to the Organztion. They shalU refrain f roin any actio
which niight reflèct on their position as international officials. Each miembe
on its part undertakes to respect the exclusively international charaèter C
the responsibilities of the Secretary-General and the staff and not to see'
to $ifluence them ini the discharne of their resDonsibilities-
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Scrétaire général est le plus haut fonctionnaire de l'Organisation et, sous
'éserve des- dispositions de l'article 23, il nomme le personnel mentionné ci-
lessus.

Article 34
Le Secrétariat est chargé de tenir à jour toutes les archives nécessaires à

'accomplissement des tâches de l'Organisation, et de préparer,. centraliser et
listribuer les notes, documents, ordres du jour, procès-verbaux et renseigne-
nents utiles au travail de l'Assemblée, du Conseil, du Comité de la sécurité
naritime et des organes subsidiaires qe l'Organisation peut créer.

Article 35
Le Secrétaire général établit et soumet au Conseil les comptes annuels

insi qu'un budget biennal indiquant séparément les prévisions correspondant
. chaque année.

Article 36
Le Secrétaire général est chargé de tenir les membres au courant de l'acti-

'ité de l'Organisation. Tout membre peut accréditer un ou plusieurs repré-
entants qui se tiendront en rapport avec le Secrétaire général.

Article 37.
Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Secrétaire général et le per-

3nel ne sollicitent ou n'acceptent d'instructions d'aucun Gouvernement ni
'aucune autorité extérieure à l'Organisation. Ils s'abstiennent de tout acte
Icompatible avec leur situation de fonctionnaires internationaux et ne sont
esponsables qu'envers l'Organisation. Chaque membre de l'Organisation
engage à respecter le caractère exclusivement international des fonctions du
ecrétaire général et du personnel et à ne pas chercher à les influencer dans
exécution de leur tâche.
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(b) The Assembly shail apportion the expenses among the members ir
accordance with a scale to b. fixed by it after consideration of the propc>saL
of the Council thereon.

Article 42
Any me'mber which faîls ta discharge its financial obligation to the Organ-

ization within one year froni the date an which it is du~e, shall have no Vote
inI the Assembly, the Cauncil, or the Maritime Safety Com~mittee unless thE
Assembly, at its discretion, waives this provision.

PART X

VOTING

Article 43
The following provisions shail apply to voting lin the Assembly, the

Council and the Maritime Safety Commxittee:
(ai) Each niember shail have one vote.
(b) Except as otherwise provided in the Convention» or ini any international

agreement wbich confers Xupctions on the Assenibly, the CQuIxCil, or the9
Maritime Safety Committee, decisions oçf these organs shall be iy a. majo>rity
vote of the members present and voting and, for decisions where a two-thirds
majc>rity vote is required, by a two-thirds mxajority vote of thcse present.

d sessions in any place other than tl,
t ei ssry

HEADQUARTERS 01
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b) L'Assemblée répartit le montant des dépenses entre tous les membres
ýlon un barème établi par elle, compte tenu des propositions du Conseil à ce
iiet.

Article 42
Tout membre qui ne remplit pas ses obligations financières vis-à-vis de

Organisation dans un délai d'un an à compter de la date de leur échéance n'a
roit de vote ni à l'Assemblée, ni au Conseil, ni au Comité de la sécurité mari-
me; l'Assemblée peut toutefois, si elle le désire, déroger à ces dispositions.

PARTIE X

VOTE

Article 43
Le vote à l'Assemblée, au Conseil et au Comité de la sécurité maritime

it régi par les dispositions suivantes:
a) Chaque Membre dispose d'une voix.
b) Si la Convention ou un accord international conférant des attributions

l'Assemblée, au Conseil ou au Comité de la sécurité maritime n'en dispose
is autrement, les décisions de ces organes sont prises à la majorité des mem-
ýes présents et votants, et, lorsqu'une majorité des deux tiers est requise, à
ie majorité des deux tiers des Membres présents.

c) Aux fins de la présente Convention, l'expression "membres présents
votants" signifie "Membres présents et exprimant un vote affirmatif ou né-
tif". Les Membres qui s'abstiennent sont considérés comme ne votant pas.
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Article 47
The Organization may, on matters within its score, eo-operate with othE

înter-governmental organizations which are flot specialized agencies of th
United Nations, but whose interests and activities are related to, the purposE
of the Organization.

Article 48
The Organization may, on matters wlthin its scope, malte sultable arrange

inents for consultation and cco-operation with non-governmental. internationi
organizations.

Article 49
Subjeet to approval by a two.-thirds majority vote of the Assembly, th

Organization may take over from any other international organizations, gov
ernmental or non-governimental, such functions, resources and obligation
witlhin the scope of the~ Organization as mxay be trnsere to the Organizatioi
by international agreements or by mutually acceptable arran~gem~ents enterei
into between competent authorities of the respective~ organ~izations. Si4milarly
the Organizatioxn may take over any administr'ative functions which ar,
within its scope and which have been entrusted to ~a Government i.mder th,
ternis of any international instrum1ent.

PART XjIII
LEGA>. CAPCIT, PRIVILEGES ANINMUITE

Article 50
The legal capacity, privileges~ and hrnnunities ta be

connection with, the Organizatiori shail be derived fron
the General Convention on, the Priv lge an untie,
Agencies approved by the General Assembly of the Uni
21st November, 1947, subject to suc modifications as rr
the final (or revised) text of te Annx prvdb
accordace. with sections 36 and 38 ftesi eea

accorded to, or
Land governed
of the Specialiý

;ed Nations on I
ay be set forth

Artile 51
Pending its accession ta the said~ General Convention i epc

Organization, each member undertakes to apply the provisions of Ap]
II ta the present Convention. ~
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Aricle 47
'Pour toute question relevant'de sa compétence, l'Organisation peut colla-

ter airec d'autres organisations intergouvernementales qui, sans être des
stitutions spécialisées des Nations Unies, ont des intérêts et des activités ap-
rentés aux buts qu'elle poursuit.

Article 48
L'Organisation peut faire tous arrangements utiles en vue de conférer et

collaborer avec les organisations internationales non gouvernementales sur
utes les questions qui relèvent de sa compétence.

Article 49
: Sous réserve- d'approbation par l'Assemblée, à la majorité des deux tiers

s voix, lOrganisation est autorisée à reprendre de toutes autres organisations
ernationalesgonyer nemeptales ou non, les attributions, les ressources et les
ligations de sa compétence qui lui seraient transférées en vertu d'accords
ernationaux ou ententes mutuellement satisfaisantes, conclus par les auto-
és compétentes des organisations intéressées. L'Organisation pourra égale-
ýnt assumer toutes les fonctions administfatives de sa compétence, qui ont

confiées à un Gouvernement en vertu d'un.instrument international.

PARTIE XIII

CAPACITES JURIDIQUES, PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS

Article 50
Lacapacité juridique ainsi que les privilèges et iimunités

inus à l'Organisation ou qui seront accordés en raison de son
Enis dans la Convention généralè~sur les privilèges et immur
;ons spécialisées, approuvés par l'Assemblée générale des Ne
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vote determine at the tirne of its adoption that an arnendment is of suc
a nature that any member whioh lias made sucIi a declaration an~d whic
does not accept the amendcxent withini a period of twelve moinths after tI
arnendint cornes into force s4aUl, upon the excpiration of this period, cease
be a party to the Convention.

Article 53
Any amniment adopted under article 52 shail be deposited with tI

Secretary-General of the United Nations, who wiil immditely forward
eopy of the ainendment to ail members.

Article 54
A declaration or acceptanoe under article 52 shail be made by tIi

communication of an instrument to the. Secretary-Geneal for deposit ivith tk
Secretary-General of the United Nations. The. Secretar-eea wiil notil
menibers of the receipt of any such Instrument and of the date when tl,
axnendment enters into force.

PART XV

INTERPBETATION

Article 55
Any question or dispute concerning the interpretation or application

the Convention shall b. referred~ for settlemait to the Ausemtbly, or shail b
settled ini sucl other manner as the parties to the dispute agree. . Nothin
in this article shall preclude the Council or the Maritime Safety Conunitte
from~ settling any .such quiestion~ or dispute that may arsedring the exrcis
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it spécifier à la majorité des deux tiers, au morment de l'adoption d'unendement, que celui-ci est d'une nature telle que tout membre qui aura faite semblable déclaration et qui n'aura pas accepté l'amendement dans un délai
douze mois à dater de son entrée en vigueur cessera, à l'expiration de ceai, d'être partie à la Convention.

Article 53
Tout amendement adopté dans les conditions prévues à l'article 52 est

>osé auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, quicommunique sans délai le texte à tous les membres.

Article 54
Les déclarations ou acceptations prévues par l'article 52 sont signifiées
la communication d'un instrument au Secrétaire général, en vue du dépôtrès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. Le Secré-'e général informe les membres de la réception dudit instrument et de laa à laquelle l'amendement entrera en vigueur.

PARTIE XV

INTERPRÉTATION

Article 55
Tout différend ou toute question surgissant à propos de l'interprétation ou
application de la Convention est soumis à l'Assemblée pour règlement ou

é de toute autre manière dont les parties au différend seraient convenues.
-une disposition du présent article ne porte atteinte au droit, pour le
seil ou le Comité de la sécurité maritime, de régler un tel différend ou
telle question qui surgirait pendant la durée de leur mandat.

Article 56
Toute question de droit qui ne peut être réglée par les moyens indiqués

ftr --. _
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(b) The Convention does flot apply to Territories for whose internatior
relations niembers are responsible unless a declaration to that effect has be
made on their behalf under the provisions of paragraph (a) of this article.

(c) A declaration made under paragraph (a) of this article shal
communicated to the Secretary-General of the United Nations and a coj
of it will be forwarded by him to ail States invited to the United Natio
Maritime Conference and to such other States as may have become membe:

(à) In cases where under a Trusteeship Agreement the United Natio
is the adniinistering authority, the United Nations may accept the Conventil
on behaif of one, several, or ail of the Trust Territories in accordance wi
the procedure set forth in article 57.

Article 59. Withdrawal
(a) Any member may withdraw froin the Organization by written notifie~

tion given to the Secretary-General o:f the United Nations, who will ini
mediately inforrn the other members and the Secretary-General of t]
Organization of such notification. Notification of withdrawal rnay be giv(
at any tixne after expiration of twelve months from the date on which t]
Convention has corne into, force. The withdrawal shall take effect Upc
the expiration of twelve months from the date on which sucli written notificý
tion is received, by the Secretary-General of the United Nations.

(b) The application of the Convention to a Territory or group of Te
ritories under article 58 rnay at any time be terminated by written notificatiC
given to the Secretary-General of the United Nations by the member rd
sponsible for its international relations or, in the case of a Trust TerIlito3
of which the United Nations is the administering authority, by the UnitE
Nations. The Secretary-General of the United Nations will immediateJ
inform ail members and the Secretary-General of the Organization of su(
notification. The notification shall take effect upon the expiration of tweli
mnonths from the date on which it is received by the Secretary-General of tl
United Nations.

PART XVII

ENTRY rno FORCE

Article 60
The present Convention shahl enter into force on the date when 21 Stati

of which seven shall each have a total tonnage of not less than 1,000,000 grol
tons of shippîng, have become parties to the Convention in accordance wit
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b) La présente Convention ie s'applique pas aux territoires dont leslnbres assurent les relations internationales que si une déclaration à cetat a été faite en leur nom conformément aux dispositions du paragraphe a)

présent article.
c) Toute déclaration faite conformément au paragraphe a) du présenticle est communiquée au Secrétaire général de l'Organisation des Nationsies, lequel en envoie copie à tous les Etats invités à la Conférence maritime
Nations Unies ainsi qu'à tous autres États qui seront devenus Membres.
d) Dans le cas où, en vertu d'un accord de tutelle, l'Organisation destions Unies est l'Autorité chargée de l'administration de certains territoires,

rganiastion des Nations Unies peut accepter la Convention au nom de l'un,Plusieurs ou de la totalité de ses Territoires sous tutelle, conformément à lacédure indiquée à l'article 57.

Article 59. Retrait
a) Les membres peuvent se retirer de l'Organisation après notification[te au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. Celui-ciavise aussitôt les autres membres et le Secrétaire général de l'Organisation.

notification de retrait peut intervenir à tout moment après l'expiration d'une
iode de douze mois à compter de la date d'entrée en vigueur de la Con-tion. Le retrait prend effet douze mois après la date à laquelle la notifi-
on écrite parvient au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.
b) L'application de la Convention aux territoires ou groupes de territoires

à l'article 58 peut prendre fin à tout moment par notification écrite
essée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies par le mem-
chargé de leurs relations extérieures ou par les Nations Unies, s'il s'agit

1 Territoire sous tutelle dont l'administration relève des Nations Unies. Le
rétaire général de l'Organisation des Nations Unies en avise aussitôt tous
membres et le Secrétaire général de l'Organisation. La notification prend
t douze mois après la date à laquelle elle parvient au Secrétaire général
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Article 63
The United Nations is authorized to effect registration of the Convel

as soon as it cornes into force.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by

respective Governments for that purpose have signed the present Conver
(Here follow the naines of the signatories for Argentina, Austi

Belgiurn, Chile, Colombia, Egypt, Finland, France, Greece, India, Ireland,,1
Lebanon, Netherlands, Poland, Portugal, Switzerland, Turkey, United Kinî
and the UTnited States of America.)

APPENDIX I
(ReJ'erred to in Article 17)

COMPOSITION OF THE FIRST COUNCIL
In accordance with the principles set forth in article 17 the first Coi

shall b. constituted as follows:
(a)The six members under article 17 (a) being
Greece Sweden
Netherlands United Kingdorn
Norway United States
(b) The six inembers under article 17 (b) being
Argentina Canada
Auutrali a France
Belgiuma India

(c) Two members to b. elected by the Assembly under article 17 (c)
a panel norninated by the six niembers named in paragraph (a) of
Appendix.

(d) Two members elected by the Assernbly under article 17 (d)
arnong the members having a substantial interestin hinternational seat,
trade.

APPENDIX I
(Referired to in Article 51)

LEGAZ. CAPACITY, PRIVILFGES AND IMMUJNITIES
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Article 63
L'Organisation des Nations Unies est autorisée à enregistrer la Convention
qu'elle entrera en vigueur.
En OI DE Quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gou-
lements respectifs, ont signé la Convention.
FAIT à Genève, le 6 mars 1948.
Le texte anglais a été signé par les délégués des pays suivants:
L'Argentine, l'Australie, la Belgique, le Chili, la Colombie, l'Égypte, les
s-Unis d'Amérique, la Finlande, la France, la Grèce, l'Inde, l'Irlande,
lie, le Liban, les Pays-Bas, la Pologne, le Portugal, le Royaume-Uni, la
;se, la Turquie.

ANNEXE I
(Mentionnée à l'article 17)

COMPOSITION DU PREMIER CONSEIL
En application des principes énoncés à l'article 17, le premier Conseil sera
posé comme suit:
a) Les six Membres visés à l'alinéa a) de l'article 17 sont:
les États-Unis les Pays-Bas
la Grèce le Royaume-Uni
la Norvège la Suède
b) Les six Membres visés à l'alinéa b) de l'article 17 sont:
l'Argentine le Canada
l'Australie la France
la Belgique l'Inde
c) Deux Membres élus par l'Assemblée conformément à l'alinéa c) de
icle 17, sur une liste proposée par les six membres désignés dans l'alinéa a)
I présente Annexe.
d) Deux Membres élus par l'Assemblée conformément à l'alinéa d) de
icle 17 parmi les membres qui ont un intérêt notable dans le commerce
'national maritime.
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